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ВСТУП
Досить стійка, хоч і помітно вдосконалена еволюційна теорія в біології пояснює механізми виживання, міжвидового та внутрішньовидового відбору, дозволяє зрозуміти, як відсіваються ті чи інші ознаки. Аналогічні процеси протікають й у галузі людської культури та розвитку мови. Для позначення аналогічного гену поняття про процес реплікації інформації та її передачі в біології, було введено поняття мем у філології, культурології та інформатиці, де мем розуміється як символ, що не вимагає роз'яснень, який може набувати форми слів, дій, звуків, малюнків, що передають певну ідею і активно поширюється [1]. Оскільки сучасний маркетинг – це ідеї, сучасний бізнес –  конкуренція ідей, а найвірніший спосіб передачі цих ідей – мем, вивчення мемів виявилося дуже актуальним і переросло в окрему наукову дисципліну – меметику.
Щоб у свідомості інших людей з'явилася якнайбільша кількість копій, мем активно поширюється. Меми переносяться на далекі відстані, долаючи всі перепони на своєму шляху.
"Коди" інформації про нашу культуру діють в інформаційному просторі так само, як гени в біологічному. Такими інформаційними генами є будь-які ідеї, здатні затримуватися в умах людей. Чим живучий мем, тим сильніше він «вгризається» в нашу пам'ять. Якщо гени керують усіма хімічними реакціями організму, об'єктами управління мемов є думки, ідеї, почуття. Мем - це одиниця інформації, а під нею можна розуміти наукові знання, літературу, кінофільми, анекдоти, музику, рекламні слогани, крилаті висловлювання, моду та інші інформаційні формування [39].
Наприклад, можна навести такі всім відомі меми Сократа: «Я знаю тільки те, що я нічого не знаю», "бути чи не бути" Гамлета, "та-да-да-ДАМ" Бетховена, "Don't Worry, Be Happy", "Сім-Салабім" і т.д. Як влучно зауважив Докінз [6], мем – це "вірус розуму".
Меми з'являються та функціонують у будь-якій сфері культури: економіці, мистецтві, літературі, науці, релігії, маркетингу. Можна сказати, що з них, як із цеглинок, збудована наша культура. Coca-Cola, McDonald's, MTV, Nike, Газпром, Лукойл, Долар, Євро, Sony, Nokia, Інтернет, Microsoft, Олімпіада, Євробачення та ще мільйони мемов пов'язують культуру суспільства, виступаючи ключовими номінаціями того світу, в якому ми живемо, та сприяючи його глобалізації.
Джефф Ейлінг [38] стверджував, що «мем – це ідея або концепція, яку очистили від усього другорядного, дистилювали до самої суті, витягли есенцію, а потім шляхом спрощень перетворили на таку форму, щоб практично кожен міг без будь-яких зусиль швидко і однозначно її зрозуміти». Мем - це символ ідеї, який зрозумілий усім. Головне – ідея! Найчастіше мем - це вираження масштабних і складних ідей, але їх суть трансформована в незабутній символ. Наприклад, Ковбой Мальборо, який є символом мужності, свободи, індивідуальності, пригод. Не сказавши жодного слова, він підняв тютюнову компанію з 31 місця в США до першої позиції у світі. Міккі Маус - немаркетинговий мем, один із символів американської культури. Герой, який не може не привертати до себе уваги. Добряк Санта Клаус - мем Нового Року та Різдва. Coca-Cola успішно використовує його у своїй рекламній кампанії.
Ідеальним середовищем створення, проживання, розвитку мемов є глобальна мережа. Інтернет – найнадійніший, найшвидший і найпотужніший розповсюджувач мемів за всю історію людства. Свіжі меми з'являються найчастіше в Інтернет-середовищі. Зазвичай "інкубаторами" мемов є блоги, особливо народжені на ґрунті живих журналів (Live Journals); специфічні субкультури на кшталт dirty.ru та lepra.ru. За допомогою e-mail, месенджерів та засобів комунікацій поширюються нові меми. Наприклад, серед мемов, що активно використовуються в сучасному Інтернеті, можна назвати такі: ведмед, Ктулху, креведко, кремлівська валентинка, біла бабка кохання, Людина-молекула, жарти про Чака Норріса, як-цуп-цоп і тому подібні веселі нісенітниці, що розповсюджуються по мережі. Так звана «олбанська» мова — теж мем, адже це те, що наслідують. Використовуючи масове розсилання, банерно-обмінну мережу і навіть просту функцію copy-paste, люди тим самим підтримують життєздатність мемов.
Бурхливе зростання комп'ютерних технологій наприкінці XX – початку XXI століття, масове використання у побуті персональних комп'ютерів, електронних пристроїв, ігор сприяли виникненню та розвитку у російській багатої багатовекторної комп'ютерної термінології, величезної кількості спеціальних слів і висловлювань і, як ми вже уклали раніше, освіту спеціальної комп'ютерної підмови. Паралельно з цим у середовищі користувачів Інтернету в рамках комп'ютерної мови стали відокремлюватися особливі одиниці, які отримали назву «мем». Кількість мемов зростає, а склад оновлюється після кожної прецедентної події у світі, регіоні, певній професійній чи корпоративній групі користувачів. Одні меми з'являються, інші старіють; одні актуальні тривалий час, інші швидко перестають використовуватися Інтернет-спільнотою.
Нерідко в розмові зі знайомими, в оголошеннях на маршрутках, в телепередачах, періодичних виданнях і ще безлічі зовсім несподіваних ситуацій стали зустрічатися інтернет-меми, що вийшли за межі своєї звичної сфери вживання. Багато мем спочатку приходили в Інтернет ззовні, проте мемами ставали вже в мережі, набираючи популярності. У певному сенсі, мем є «притча у язицех». 
Російська мова почала освоювати цей величезний пласт культури і лексики, що постійно оновлюється, різними способами: фонетично, графічно і граматично, нерідко за допомогою калькування. Багато слів, що позначають меми, нині дещо змінили свою семантику, а неологізми почали швидко входити до системи літературної мови.
Більшість комп'ютерних термінів набувають у просторіччі будь-які лінгвістичні особливості: фонетичні, просодичні, словотвірні, лексико-семантичні, граматичні. У віртуальному комп'ютерному просторі велике значення набуває графічного образу того чи іншого знака. Потужний процес інтерпретації комп'ютерної термінології призвів до утворення всередині комп'ютерного підмови комп'ютерного сленгу, складовою якого є словесні описи, інтернет-мемов, ключові слова-маячки, які свідомість користувачів пов'язує з тим чи іншим мемом. Наприклад, варто тільки вжити слово «Кеп» у розмові з носієм комп'ютерної культури на підтвердження сказаного напередодні, він відразу розуміє, що для того, хто говорить щойно вимовлена репліка очевидна, тривіальна, аксіоматична, не вимагає доказів (Кэп – синонім Капитан Очевидность).
Інтернет-меми – явище, що надає парадоксально сильний вплив на російський комп'ютерний сленг, що представляє науковий інтерес з точки зору розуміння еволюційних процесів у мові завдяки своїй стрімкій поширюваності та впливу на інші комунікативні сфери. Дослідження інтернет-мемов, їх класифікація, спроби відстежити їх розвиток, шляхи передачі та появи, безумовно, цікаво з погляду філології, оскільки вивчення мемов ведеться зазвичай культурологами, маркетологами та біологами-еволюціоністами. У цих дослідженнях відсутній підхід, завдяки якому можна отримати уявлення про лексичної еволюції мемов, часу життя мема та способи прогнозування його популярності, шляхів передачі. Це зумовлює актуальність цієї роботи.
Для ілюстрації наведемо приклад. Існує відеозапис виступу радянського естрадного співака Едуарда Хіля, зроблений 1967 року. Співаком був виконаний вокаліз (пісня без слів) «Я дуже радий, адже я, нарешті, повертаюся додому», в якому замість слів співаються склади, що не мають сенсу. Деякі частини вокалізу звучать як «ололо» або «трололо» і сприймаються як посилання на сучасний інтернет-жаргон і субкультуру іміджборд. У 2009 році відеозапис був опублікований на YouTube і швидко став міжнародним Інтернет-феноменом. За три місяці її було переглянуто два мільйони разів. Американські інтернет-користувачі прозвали Хіля «мистер Трололо» та розпочали збір коштів на організацію світового турне співака. В Інтернеті з'явилося безліч реміксів та пародій на пісню «Мистера Трололо», записаних як простими користувачами, так і відомими артистами. Наприклад, свою версію вокалізу виконав актор Кристоф Вальц, лауреат премії «Оскар» за роль у фільмі «Безславні виродки». В результаті Хіль, раніше відомий лише в СРСР, отримав міжнародну популярність і навіть погодився повернутися на сцену під псевдонімом «Троломен». На момент написання роботи Хілю 77 років, і він тільки зараз отримав премію «Степовий вовк» у номінації «Інтернет» (13 червня 2010) та премію «Золотий грамофон» за пісню «Я дуже радий, адже я нарешті повертаюся додому» ( 26 листопада 2018 року). Уплив Інтернет-мемів на життя суспільства, способи спілкування та вираження думок незаперечний.
У російському мовознавстві існує незначна кількість робіт, присвячених комп'ютерної підмови, еротичної семантики та комунікації в блогосфері, статистичної характеристики застосування комп'ютерного сленгу на мережевих форумах. Є роботи молодих дослідників, у яких розглядаються іншомовні запозичення, переважно англіцизми, у комп'ютерному сленгу. Мемами займалися такі видні вчені, як Річард Рід [1], Р. Докінз [5; 6], Р.Броуді [7], що вивчали психічні віруси та теорії передачі інформації; існують роботи, в основі яких лежить ідея про еволюційні моделі передачі інформації, але під час їх написання ще не була така поширена комп'ютерна підмова, а Інтернет-меми навіть не згадуються (наприклад, Б.Х.Бічакджан [3]). Спроби збирання фактичного матеріалу, а також наявність сайтів, де на основі вже існуючих мемов робляться власні варіації, є ні що інше, як спроба вивчення цього феномену Інтернет-спільнотою. Необхідність всебічного лінгвістичного вивчення Інтернет-мемiв здається нам очевиднoю.
Наукова новизна нашої роботи полягає в тому, що в ній вперше буде зроблено спробу узагальнити розрізнені дані про словотворчі та граматичні значення інтернет-мемiв, що використовуються, що народжуються і поширюються в сучасних живих журналах, соцiальних мережах, файлообмінних системах, месенджерах та іграх, і є складовою частиною сучасної комп'ютерної підмови, а також зроблено спробу їх класикації з метою прогнозування шляхів розвитку підмови під впливом мемів.
Метою роботи є збір, систематизація та лінгвістичний аналіз одиниць комп'ютерного сленгу, що утворилися або змінилися під впливом тих чи інших мемів, що використовуються в кількох групах мережевих ресурсів: живих журналах, соціальних мережах, файлообмінних системах, месенджерах (агентах для обміну короткими повідомленнями) та іграх, – та встановити їх словотворчі та узуально-графічні особливості.
Для досягнення цієї мети було поставлено такі завдання: 
1. Спосібом суцільної вибірки вибрати інтернет-меми або їх словесні описи з текстів, загальний обсяг яких перевищує 15000 слів.
2. Систематизувати виявлені меми.
3. Проаналізувати особливості утворення та функціонування мемов у текстах досліджених мережевих ресурсів.
Цілі та завдання визначили методику дослідження. У роботі використовуються процедури описового методу лінгвістичних досліджень, прийому суцільної вибірки лексичних одиниць; методів семантичного, словотвірного та граматичного аналізу мовних знаків, соціолінгвістичного методу. 
Об'єктом вивчення є сучасні інтернет-меми, які функціюють у низці мережевих ресурсів (живих журналах, соціальних мережах, файлообмінних системах, месенджерах, іграх).
Предметом вивчення є механізми утворення та подальшого функціювання комп'ютерних сленгізмів, що є похідними від вказують на інтернет-мемів, і власне інтернет-мемів сучасних мережевих ресурсів.
Матеріалом дослідження є тексти зазначених мережевих ресурсів 2018 – 2021 років загальним обсягом понад 15000 слів.
Кваліфікаційна магістерська робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури.


ВИСНОВКИ

Таким чином, у процесі дослідження ми розглянули поняття «мем» у ряді еволюційних моделей передачі інформації, представивши меметику як один із напрямів інформативістики та її основні поняття: мемотип, мемокомплекс (мемплекс), мемоїд (мембот), медіавірус, медіаактивізм, комплексний мем, інженер мемів, мем-алергія, вертикальні та горизонтальні меми. Було проаналізовано шляхи утворення, поширення й еволюції мемів. Особливу увагу було приділено опису особливостей інтернет-мемів, шляхів передачі. Досліджено аналогії у функціонуванні інтернет-мемів, комп'ютерної підмови та загальновживаної російської, української, англійської мов у цілому. Вивчено функціональне навантаження мемів у мові та мовленні. При спробі розглянути інтернет-меми як соціорозумні прецедентні феномени інтернет-спільноти наше припущення про прецедентний характер породження та функціонування мемів підтвердилося.
У результаті проведеної роботи ми дійшли таких висновків:
1. Безліч визначень поняття «мем» зводяться до того, що мем розглядається як одиниця передачі культурної інформації, що поширюється від однієї людини до іншої за допомогою імітації, навчання та ін. Мемами можуть бути гасла, приспіви пісень, способи приготування їжі. Інтернет-меми мають аналогічні властивості, вони використовують користувачів мережі як носіїв для зберігання інформації. І в певному наближенні Інтернет подібний до комп'ютера, а користувачі – до кластерів на жорсткому диску. Однак, усе це гармонійно співпрацює в сучасному середовищі користувачів соціальних мереж, відеохостингів тощо.
2. Мем – стійка структура інформації, здатна до реплікації; мемотип – дійсний інформаційний зміст мему. Меми об'єднуються в групи: мемокомплекси або мемплекси, у яких розвинулися взаємопідтримуючі та симбіотичні відносини. Мемокомплекс – набір ідей, що взаємопідкріплюються, наприклад, релігією. Меми підримують, інформують, змушують замислитися або переосмислити сказане, написане. Меми та мемокомплекси можуть поширюватися на простораі інфосфери, змінюючи сприйняття людьми локальних і глобальних подій. У такому разі вони стають медіавірусами.
3. Меми поширюються через месенджери, соціальні мережі тощо, горизонтально (між представниками одного покоління) і вертикально (від покоління до покоління), використовуючи зачіпку, приманку і нагороду. Поширення мему без носія неможливе. Утворення мемів сприяє різному баченню тієї чи іншої ситуації, створеної носієм (мовцем). Виявлено аналогії у функціонуванні мемів, комп'ютерної підмови та мови загалом у реалізації низки основних функцій: комунікативної, консервуючої, когнітивної та інших.
4. У когнітивній лінгвістиці кожен вербальний прецедентний феномен (ім'я, висловлювання, текст) пов'язаний із прецедентною ситуацією, вербалізованою лише за необхідністю реалізації людиною гносеологічної, мислетворчої, волюнтативної, комунікативної та кумулятивної функцій. В інформативістиці меми також дуже різноманітні: вербальні та невербальні. Це слова та фрази живої мови, пов'язані з прецедентними подiями; медiaфайли та пiсні, зoбражeння та їх нoмінації; подiї та їх номiнації; рeальні та вигaдані персoнажі та їх номiнації. Основні функції інтернет-мему під час його прецедентного функціонування – функції впливу, комунікації та збереження інформації.
5. Прецeдентні фeномeни в мові та меми в інформаційному просторі мають властивiсть бути використаними в тому чи іншому соціокультурному просторі. Так, прецeдентні феномeни бувають універсальними, національними, соціумними, індивідуальними. Меми також можуть бути впізнаними та використовуватися в тому чи іншому середовищі. Наприклад, Інтернет-меми – феномени, що виникають в інтернет-спільноті та здатні викликати ту чи іншу реакцію у його учасників. 
6. Меми, як і прецедентні феномени можуть мати різні терміни функціонування. Ті та інші можуть мати різну територіальну та соціальну базу користувачів, яка є рухомою та має здатність розширюватись або звужуватися залежно від ряду факторів. Так, соціорозумні прецедентні феномени, що виникли, наприклад, серед представників будь-якої професії на обмеженій території, через деякий час можуть ставати національними, а іноді й універсальними. Інтернет-меми, виникаючи у будь-якій інтернет-зоні, нерідко проникають у ту чи іншу національну та міжнародну інтернет-спільноту.
7. Прецедентні феномени та меми є інтертекстуальними й алюзивними.
8. У меметиці при утворенні того чи іншого вербального мему широко використовуються такі способи: транслітерація та транскрипція англіцизмів, суфіксація, складання основ, усічення основ, універбація, лексико-семантичні способи (метафоризація та метонімізація стилістично нейтральних слів, трансформ (парономазія, контамінація, гаплологія, фонетична асиміляція та дисиміляція).
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